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Ajánlás


Édesanyámnak…



Előszó

Ez a válogatás Király Levente ötletéből született. Egy alkalommal a saját írásomról beszélgettünk, és szóba kerültek a világszerte nagy port kavaró egyházi és világi zaklatásos ügyek is. Egyre több túlélő töri meg a hallgatás csendjét, és a húsz-harminc éves ügyek kapcsán az is jól látható, hogy az áldozat szempontjából ezek a történetek nem évültek el. Levente pedig megkérdezte, hogy nincsenek-e olyan mesék, amelyek erről szólnak. Bár úgy tűnhet, hogy a másik ember kiszolgáltatottságával való visszaélés a modern kor jellemzője, mégis a mesék olvasása és válogatása közben arra jutottam, hogy ez a probléma is egyidős az emberiséggel. A különböző népek meséi jól ismerik ezeket a helyzeteket, bemutatják, milyen, és megoldást is javasolnak.

Az abúzus visszaélést, bántalmazást jelent, amely során az abúzust elkövető személy visszaél a hatalmával, helyzetével, testi erejével, értelmi képességeivel. Más megközelítésben abúzusnak nevezzük valaminek a helytelen, erkölcsileg elítélendő, nem rendeltetésszerű használatát. Pl. a droggal vagy az alkohollal történő visszaélés szintén abúzus.

Az alkohol vagy a drog kényszeres használatakor addiktív szerek fogságában él a használó. Hasonló a helyzet az abúzust elszenvedő áldozatokkal kapcsolatban is. Lehet, hogy az elkövető fizikailag nincs jelen a túlélő életében, de a szégyen, a bűntudat, és főképpen a titok ugyanúgy fogva tarthatja az embert, mint a szenvedélybetegségek. Ezért kapta a jelen válogatás a Mesék a fogságról és a szabadulásról címet.

Akárcsak az abúzusnak, a rabságnak is sokféle formája van. A szabadulás első lépéseként fel kell ismerni a helyzetünket. Sokszor valamilyen külső vagy belső sötétség miatt nem látunk tisztán, nem vesszük észre, milyen helyzetben vagyunk. A tisztánlátás alapfeltétel a szabaduláshoz vagy a szabadításhoz. Éppen ezért a kötet első fejezetébe olyan mesék kerültek, amelyek a sötétségből való szabadulásról szólnak, mert ahhoz, hogy lássuk, milyen a helyzetünk, világosságra van szükség.

Szabadulás a sötétségtől

A könyv első, Mese a Napról című meséjében szereplő kunyhólakók sincsenek teljesen tisztában a helyzetükkel. Úgy gondolták, azért élnek sötétségben és szegénységben, mert hosszú a tél. Ennek a lapp mesének lényeges eleme, hogy a kisebbség (a fekete testvérek, akik csak hetvenen vannak) elhitette a többséggel (a kunyhólakókkal), hogy az, ami van, jól van. Rendben van az éhezés és a fázás. A változás és a változtatás hosszú útjának megkezdéséhez szükség volt valakire, aki beszélt nekik arról, hogy másképpen is lehet élni. Van Nap, ami világít, és van meleg, még akkor is, ha a kunyhólakók nem ismerik. Ők is élhetnek boldogságban, jólétben. A sötétségből azonban nem lehet hirtelen kilépni a fénybe, mert vaksággal fizethetünk a sietségért. Fokozatosan kell a szemünket a fényhez szoktatni.

A bátor ifjú első útja során ezért csak egyetlenegy napsugarat hoz el a kunyhólakók hajszálaiból font kosárban. Milyen beszédes a mesében ez a részlet! Mindenki hajszálára szükség van a kosár megfonásához, ily módon mindenki résztvevője a változásnak.

A fekete testvérek érdeke, hogy a kunyhólakók sötétségben éljenek, mert csak így biztosíthatják a hatalmukat fölöttük. A haragról sokan gondolják úgy, hogy nem helyes, illetlen dolog. Csakhogy vannak helyzetek, amikor a harag jogos érzelem, energia van benne, segít a küzdelemben. A harag segíti a kunyhólakókat abban, hogy életükben először küzdjenek. Talán addig nem is sejtették, mire lehetnek képesek. De a felfokozott érzelmi állapot, a várakozás, hogy valami olyan történhet az életükben, ami szebbé, jobbá teheti, erőt ad nekik. A véres küzdelemnek a kiszabaduló napsugár vet véget. A fekete testvérek porrá égnek. Talán nem is voltak valódiak? Csak a sötétség teremtette őket?

Az ifjú nemcsak a fokozatosság elve miatt hozott egyetlen napsugarat, hanem azért is, mert a Napért mindenkinek útra kell kelni, közös akarattal. Gyönyörű képben láthatjuk magunk előtt: „A csodálatos iramszarvas pedig a szarvával megbökte a Napot, a Nap lesiklott az égről, és rátelepedett az állatok szarvára. És útnak indult százezer iramszarvasán a százezer kunyhólakó, és az iramszarvasok vigyázva vitték szarvuk hegyén a Napot.”

Amikor nem tiszteljük a természetet, visszaélünk az erőnkkel, vagyis ádáz dühvel, vegyszeresen irtjuk a gyomnövényeket, a szúnyogokat, ezzel együtt mérgezzük a földjeinket, a vizeinket, pusztítjuk a hasznos rovarokat, elvesszük a madarak táplálékát, a vadállatok életterét csökkentjük, kivágjuk a fákat, mérges gázokat eregetünk a levegőbe, mert mi olyan erősek vagyunk, hogy megtehetjük, akkor könnyen úgy járhatunk, mint a szelkup mese  főhőse. A Tűz Anyja című mesében a harag valóban rossz tanácsadó. A tüzet a tűz természetéért (ha ég a fa, akkor pattog a szikra) akarja megbüntetni a fiatalasszony. A saját életét kell feláldoznia engesztelésül. Kicsit továbbgondolva a mese üzenetét, korunk természeti katasztrófái, az ausztrál bozóttüzek, az áradások, a koronavírus-járvány nem arról szólnak-e, hogy lassan az életünkkel fizetünk az ostoba pusztításért, amit a természettel szemben követünk el?

A nagy sötétség és a túl sok fény ugyanúgy vakságot okoz. Tíz nap sok az égen, elég belőle egy. Erről szól a régi kínai mese Í-ről, az íjászról.

A mesékben gyakran az égi világítók eltűnéséért a sárkányok vagy a démonok a felelősek. A velük való megküzdés szükséges a világosság visszaszerzéséért. De vajon kik ezek a lények? A sárkányok furcsa teremtmények. Egyrészt úgy néznek ki pikkelyes testük miatt, mint a hüllők, másrészt pedig szárnyuk van, repülni tudnak, mint a madarak, harmadrészt pedig sok fejjel rendelkeznek, tüzet okádnak, és legtöbbször hatalmas erőt képviselnek. Legyőzésükhöz elszántságra, bátorságra és nem utolsósorban tudásra van szükség.

A Sötétség Országa című magyar népmesében a Napot, a Holdat és a csillagokat a sárkányok rabolták el. Ezek az égitestek a tudatosságot fenntartó szellemi erőket jelképezik Pressing Lajos szerint.1 Ha azonban elveszítjük a tudatos irányítást, könnyen prédává válhatunk a sötétségben. Az irigység, a harag, a versengés beszűkíti a lehetőségeinket, és minél inkább eluralkodnak rajtunk, annál kevésbé „látjuk a fényt”. Az özvegyasszony három fia útra kel, hogy visszaszerezzék a világosságot, de csak a legkisebb fiú az, amelyik a feladatot végre tudja hajtani, mert egyedül ő tudja, hogy mit akar tenni, kikkel kell megküzdenie. Olyan tudás birtokában van, ami a két idősebb bátyjának nincs meg, sőt, mintha a két idősebb testvér csak kolonc lenne a nyakán. A legkisebb készül fel az útra, ő kéri el mindazt, amire szüksége van a királytól. A két bátyját mintha le is beszélné arról, hogy vele tartsanak, hiszen, amikor az erdő közepén levő falu kocsmájába térnek be, ő biztatja őket: „No, két bátyám, egyetek-igyatok, mulassatok, csak részegek ne legyetek. Addig én elmegyek, szétnézek az erdőben.” A két idősebb nem is tiltakozik ez ellen. A legkisebb elindul szétnézni. Nem elképzeli, majd mit fog találni, nem gondolkodik arról, milyenek lesznek a sárkányok, hanem információt gyűjt.

Képes arra, hogy alakot váltson és így hallgassa ki a sárkányokról beszélgető asszonyokat, így éppen annyit tud meg, amennyit kell. Az égi világítók visszaszerzése most is fokozatosan történik, először a csillagok, majd a Hold, és csak aztán a Nap. A sárkányokkal való megküzdés pedig tiszta helyzet. A két ellenfél egymással szemben állt, összemérték erejüket, tudásukat, és győzött a jobbik, esetünkben a legkisebb fiú. A következő küzdelemben már nem ennyire tiszta a helyzet, mert az ellenfelek álcázzák magukat. Az aranykút, az almafa, és legutoljára a kápolna, mind olyan eszközök, amelyek az ember szomjúságát, testi és lelki éhségét csillapítják, ezért csábítók. Vagyis nem minden az, aminek látszik. A legkisebb fiú újra csak információt gyűjt, mielőtt útnak indulna, és végig észnél van, nem dől be a látszatnak.

Mindannyian a boldogságot keressük, boldogságra vágyunk. De vajon mi a boldogság? Megszerezhető-e a vágyott boldog élet mások szenvedései árán? A vidék, ahol A boldogság madara című tibeti mese hősei élnek, hideg és terméketlen. Az emberek éheznek és fáznak. Számukra a boldogság ismeretlen, ennek ellenére mégis hisznek benne, hogy létezik.

Sok próbálkozó után végül Vangcsia indul el megkeresni. Útja során rettenetes szörnyekkel találkozik, akik felajánlják neki azt, hogy más emberek megölésével, megcsonkításával jusson boldogságra. A fiú azonban nem egyezik bele ezekbe az alkukba, nem áll le harcolni a szörnyekkel, csak megy elszántan előre a saját útján. A szörnyek, ha úgy tetszik, tehetetlen dühükben, a fiút sújtják szenvedéssel. Végül meg is vakítja a szörny, mert nem hajlandó egy fiatal lány szeme világát elvenni. Vakon, sebekkel borítottan, kiéhezve is folytatja az útját, míg végül megtalálja a boldogság madarát, aki meggyógyítja, hazaviszi, és megkérdezi tőle: „Mit kívánsz tulajdonképpen?” Milyen fontos kérdés ez! Tényleg tisztában vagyunk azzal, mit is kívánunk?

Szabadulás a természetfölötti erőktől

A kötet következő fejezetébe olyan meséket válogattam, amelyek arról szólnak, hogy a mesehősök hogyan szabadulnak ki természetfölötti erők, a sárkányok, a boszorkányok és a tündérek fogságából. Ezeket az erőket értelmezhetjük úgy is, mint a saját belső pusztító vágyainkat, szenvedélyünket, de lehet a meséknek olyan olvasata is, amely szerint külső gonosz erő hatalmába kerülünk. Mind a két helyzetből nehéz a szabadulás, minden erőnket latba kell vetnünk.

Az első (szlovák) mese címe a Szűz és a sárkány. A fiatal lány nem véletlenül esik fogságba. A gazdagságot tartja szem előtt, amikor férjet választ magának, és így ejti foglyul a sárkány. A panyicska a vágyott gazdagságból semmit nem kapott meg. Naphosszat a sárkány tizenkét fejét dédelgetheti, a sárkány tizenkét farkának ölelésében. A történet a narcisztikus kapcsolatok dinamikájára emlékezet. A narcisztikus emberre jellemző, hogy kezdetben egy kapcsolat létrejötte érdekében mindent bevet. Kedves, megnyerő, figyelmes, és persze jól néz ki. Bánki György erről így ír a könyvében: „Aki közel kerül a narcisztikushoz (…) annak eleinte az lehet a benyomása, hogy megérkezett, akire mindig is várt, és pont azt adja, amire neki szüksége van.”2

Pekná kisasszonyka is így van ezzel, azt hiszi, hogy megfogta az Isten lábát, hiszen a vőlegény gazdag is, jóképű is, táncolni is tud. Csak az öreg koldus veszi észre, hogy valami nincs rendjén, amikor a táncoló lábakat figyeli. Amint kiderül, hogy a valóság nem is olyan szép, mint a látszat, a násznép már tűnik is el, és az aranyruhába öltözött úrról kiderül, hogy tizenkét fejű sárkány, aki a lányt azért tartja fogva, hogy az ő kényelmét szolgálja.

A szabaduláshoz, mint a valóságban is, kifejlett érzékekre van szükség, mert az ilyen kapcsolatokból nagyon nehéz szabadulni. A narcisztikus kapcsolatban élő ember úgy érzi, hogy nálánál sokkal nagyobb erő tartja fogva. A szabadulás alapfeltétele itt is a látás. A szabadítónak pontosan látnia kell, mi a helyzet. A titokzatos kicsi asszony fiai közül kettő, a Mesterlövész és a Messzirelátó éleslátása a záloga a sikernek. A Csákányosnak pedig az a feladata, hogy áthatolhatatlan falat építsen. A Messzirelátó pontosan tudja, merre és hova kell menni, és ő az, aki kiszabadítja a lányt. Futva menekülnek, és ekkor jön a mese egyik nagyon sokatmondó részlete. A Csákányos áthatolhatatlan falat épít a lány és a sárkány közé. Ám a sárkány ordítva könyörög, a kisasszonyka pedig hisztérikusan visít. Túl nagy a hangzavar, ami miatt végül a sárkány eléri, hogy a falon üssenek egy lyukat, és azon át visszarántja a panyicskát. Vannak kapcsolatok, amelyektől nem lehet félig-meddig elszakadni. Egyszer és mindenkorra le kell zárni a veszélyessége miatt. Ezért lövi le a sárkányt a Mesterlövész.

A király fia Fjorentinosz című görög mesében a sárkány viselkedését vegyük górcső alá. Kicsit pipogya, kicsit bamba, ostoba, viszont ha felmérgesítik, akkor dúl-fúl, tör-zúz. Meg akarja magának szerezni a szép királylányt, de nem elrabolja, hanem a kérőit nem engedi a közelébe. Amikor Fjorentinosz elhatározza, hogy végez a sárkánnyal, nemcsak úgy vaktában indul el, hanem igyekszik megismerni ellenfelét. Megtudja, miben rejlik az ereje. A sárkány azonban óvatlan, a saját erejében annyira bízik, hogy hiába figyelmezteti őt a királylányból lett madara. Háromszor érkezik meg Fjorentinosz a sárkány udvarába, és háromszor rabolja ki. Már az első alkalomból tanulhatott volna a sárkány, amikor a pápaszemét vitte el az ifjú, de nem, továbbra sem tette meg az óvintézkedéseket. Vajon miért nem? Szerintem kényelemből, hiszen épp az alvás ideje volt. A jelenet, amelyben a madárka többször figyelmezteti a sárkányt, aki nem veszi komolyan a fogolymadarat, nagyon ismerős lehet napjainkban is. A sárkány veszte is a saját óvatlansága lesz, ráadásul éppen akkor, amikor életében egyszer segíteni akar.

Nem csak a gazdagság utáni vágyunk vagy az ostobaságunk miatt eshetünk csapdába. A klasszikus Jánoska és Margitka című Grimm-mesében (melyet Magyarországon Jancsi és Juliska címmel ismerhet az olvasó) az éhség és a rövidlátás játssza a főszerepet. Ebben a mesében mindenki éhes. A szegénység és az éhség kiszolgáltatottá tesz. A szülők attól való félelmükben, hogy éhen halnak, meg akarnak szabadulni a gyerekeiktől. Csak azt látják, hogy ha két éhes szájjal kevesebb, megmenekülnek. A baj legprimitívebb, legegyszerűbb megoldását választják. A gyerekek először még hazatalálnak a csillogó kövecskék mentén. Másodszorra már nem sikerül hazatalálniuk, mert a kövek helyett elszórt kenyérmorzsákat a madarak felcsipegetik. Jánoska nem gondolja végig, hogy az ő élelme, a kenyérmorzsa, a madarak számára is élelmet jelent. Három napig bolyonganak az erdőben, és nem véletlenül találnak rá a mézeskalács házikóra, mert egy hófehér madár vezeti el őket oda. Az éhség, az öröm, hogy végre ételhez jutnak, háttérbe szorítja a gyanakvást és az óvatosságot. Csak a lehetőséget látják, hogy végre ehetnek. Azt hiszik, hogy a mennyországba jutottak, hiszen mindent megkaptak, amire vágytak, és nem ismerték fel a veszélyhelyzetet, hogy egy boszorkány házába kerültek. Érdekes, hogy nem riasztja vissza őket a vénasszony csúfsága. Ez az a helyzet, amikor a szemünk előtt van a figyelmeztető jel, de nem vagyunk hajlandók tudomásul venni, mert csak arra figyelünk, amiről azt gondoljuk, hogy a hiányállapotunkat megszüntetheti. A boszorkány a gonoszság, a mágikus, pokoli erők női megtestesítője, aki a varázserejét rontásra, pusztításra használja. A Grimm-mese boszorkánya sem más. Szándékai csak másnap lesznek nyilvánvalók, amikor a kisfiút bezárja egy ólba, és kiderül, ő is éhes. Eddig a pontig Jánoska vezette Margitkát, innentől Margitka veszi át a vezetést, mondhatnánk azt is, hogy az életveszély okossá teszi. A boszorkány Achilles-sarka a rossz látása. A két gyerek ezt használja ki, így menekülnek meg, és kincsre is lelnek. A mese Margitka fejlődéséről is szól. Kezdetben ő volt az, akit úgy láthattunk, hogy irányításra, gyámolításra szorul. Azonban az átélt események változtattak rajta. Körültekintőbb lett, más szempontokat is képessé vált figyelembe venni. Nagyon szép jelenete a mesének, hogy amikor a nagy víz partjára érnek, Margitka óvatos: nem ülnek ketten a rucára, mert nem bírná el őket. A hazatérés boldogsága, a kincsek szétszórása azt is jelenti, hogy az átélt élmények olyan változást, fejlődést hoztak, ami lehetővé teszi a boldogabb, teljesebb életet.

A természetfölötti lények sorában tekintélyes helyet foglalnak el az ördögök. A velük való megküzdés is az ember leleményességétől, körültekintésétől, és sokszor, bármilyen meglepő is, de humorától függ. A Lucifer füle című andalúziai mesét ebből a nézőpontból érdemes olvasni. A történetet átszövi a humor és a vidámság. Lucifert mi is bosszanthatná a legjobban, minthogy a hős levágta a fülét, hiszen így nevetségessé vált.

A magányban is kiszolgáltatottá válhatunk, amikor olyan gondolatok uralkodhatnak el rajtunk, amelyek veszélyeztetik a belső egyensúlyunkat. A vászoning című csuvas mesében az ördög akkor bukkan fel, amikor a fiatalasszony magára marad. Nem tudjuk, miként volt jelen az életében, csak azt, hogy nem tudott tőle megszabadulni. Az ördög a gonoszság, az alvilági, démoni erő birtokában levő természetfeletti lény, aki pusztító hatását kifejtheti a gondolatok, az érzések és az érzékek szintjén is. A sötétség ura éjszaka indul útjára, éjszaka támad, amikor minden sokkal félelmetesebb, riasztóbb, mint máskor. A fiatalasszony azt a tanácsot kapja, hogy tegyen ki egy vászoninget. Amikor megjön az ördög, az ing elmondja neki, mi minden történt vele, míg ing lett belőle. Az ördög türelmetlen, de mégis végighallgatja, csakhogy mire a történet véget ér, megszólal a kakas, ő pedig elmenekül. Az ing azt meséi el részletesen, ami nappal történik. A munkafolyamatok egymás követő fázisai racionálisak, egyszerűek, a biztonság és a kiszámíthatóság érzését keltik az ördög kiszámíthatatlanságával szemben. Ha a félelem és a szorongás ördögi körébe belekerülünk, hasznos lehet ez a módszer. Racionálisan végig kell gondolni a helyzetünket, kis lépésekben megtervezni a következő cselekvéseket, végiggondolni tényszerűen a helyzetünket.

A magyar néphit szerint a tündérek a légies szépséget, a földöntúli jóságot testesítik meg. Gondoljunk csak Petőfi Sándor János vitézére, aki Tündérországban, ahol „híre sincs a télnek”, találja meg Iluskáját. Itt tündérek örömkönnyeiből lesz gyémánt a föld méhében, aranyhajszálaikból pedig arany. Más népek meséiben azonban a tündérek nem mindig jóságosak. A Rákherceg című olasz mesében szereplő tündér egyáltalán nem ilyen tulajdonságokkal rendelkezik. A délceg ifjút egy rák páncéljában tartja fogva. Hogy miért és hogyan került oda, nem tudjuk. A királykisasszony sem a szokványos, megmentésre váró szereplő. Gondolkodik és figyel, amikor pedig tisztán látja a helyzetet, cselekszik. A mese kulcsfontosságú jelenete, amikor a királykisasszony bebújik a rák páncéljába. Megismeri a királyfit és osztozik vele a rabságában. Kiderül a tündérről, hogy szereti a muzsikát, azonban a királylánynak előbb meg kell tanulnia hangszeren játszani. Segíteni nem lehet anélkül, hogy ne ismernénk pontosan a helyzetet, és azt, akinek segíteni akarunk. A jó szándék fontos, de önmagában kevés. Tanulni is kell ahhoz, hogy valódi segítséget tudjunk nyújtani.

Szabadulás a bezártságból

A kötet harmadik fejezetébe olyan történeteket választottam, amelyekben tényleges rabságba kerülnek a mesehősök. A citerás cárné című orosz mesében a cár kerül börtönbe a szerecsen király birodalmában. Bár a cár a feleségével boldog házasságban él, mégis hiányzik neki valami. Világot akar látni, de nem jut messzire, mert az első országban, ahova megérkezik, börtönbe vetik. A szabadulást úgy képzeli, hogy fogva tartójának majd váltságdíjat fizet, és megoldódik a helyzet. A cár gondolkodása egyszerű, abból indul ki, amit valószínűleg ő is tenne hasonló helyzetben az uralkodó helyében. A felesége azonban másképp látja a helyzetet. Több dolgot vesz figyelembe, mielőtt dönt, aztán útnak indul. A zene megint csak kulcsszerepet játszik a történetben, hiszen a fogva tartó búját, bánatát eloszlatja. Csökkenti az agresszióját, belső békétlenségét, és hálából jutalmat ad ezért. A mesében igen meglepő, hogy a cár nem ismeri fel a rongyos, szegény citerásban a feleségét. Nem ismerős számára a tekintet, a hang, a gesztusok. Hogy lehet ez? Megkérdőjelezhetjük a mese első mondatát: valóban szép az a házasság, ahol hosszú idő után sem ismerjük egymást? A cár a fogságban eltöltött évek után sem változik. Erre utal a hazatérése is. Mindenkihez van egy kedves szava, csak a feleségét kerüli. Nagyon egyszerűen gondolkodik, úgy gondolja, tudja mi történt, és nem tesz fel kérdéseket a cárnénak. A miniszterek, akik szintén férfiak, adják alá a lovat. Hűtlenséggel vádolják a cárnét. Ebben a gondolkodásban az a meggyőződés nyilvánul meg, hogy ha egy nő felett nem uralkodik a férje, akkor hűtlenné válik. A nő alacsonyabb rendű, mint a férfiak, hiszen egy ilyen nehéz helyzetben mit is csinálhatna mást, minthogy elmenekül? A cárné válasza nagyon elegáns. Nem ellenkezik, nem kiabál, hanem felölti a díszes ruha fölé a rongyokat és zenélni kezd.

Van, amikor a saját jóindulatunk miatt kerülünk újra meg újra rabságba. A lompos medve című magyar népmese ezt a helyzetet mutatja meg világosan. Kétszer megy lépre a legényke, és nem értjük, ha egyszer már megjárta, miért lehet újra elbolondítani? A hétköznapi életben is találkozhatunk ezzel a nehézséggel. Újra meg újra segítséget nyújt valaki, és mindig rosszul jár. Az ismétlődő körökből egyszer s mindenkorra kiszabadulni csak úgy lehet, ha megszüntetjük ezeket a köröket azzal, hogy kilépünk belőlük.

E kötet egyik nagyon fontos meséje a Sorstündérek. Arról szól, hogy vajon az ember befolyásolhatja-e a sorsát, változtathat-e azon, amiről úgy gondolja, eleve el van rendelve. A félelem, a gondolkodást beszűkítő pánik rossz megoldásokat sugall. Az apa úgy tudja, hogy a fiát majd tizennyolc éves korában agyonsújtja a villám. Ahogy közeledik a gyerek születésnapja, egyre nagyobb pánikba esik. Épít egy nagy tornyot, kőből, (figyelem!) vasból, hogy amikor majd közeledik a vihar, oda bezárja. A torony és a vas is vonzza a villámot. Szinte mindent előkészít ahhoz, hogy tényleg agyoncsapja fiát a mennykő. De mit tesz a legény? Az ösztöneire hallgat: fogja magát, kimászik a toronyból, a mezőn letérdel, imádkozik – és megmenekül.

A hatalom bármit megtehet az alacsonyabb rangú emberrel, de a gondolatait, az önbecsülését, a kitartását nem veheti el. Erről szól az azerbajdzsáni mese, melynek címe: Önts vizet a kezemre! Azerbajdzsánban vizet önteni valakinek a kezére a tiszteletadás jele. Az alacsonyabb rangú vagy a fiatalabb önt vizet a magasabb rangú vagy az idősebb kezére. A történet hőse egy kereskedő rendkívül szép és eszes lánya. Kijelenti, hogy addig nem megy férjhez, míg kérője vizet nem önt a kezére. Ez pedig arról szól, hogy addig nem megy férjhez, amíg nem kapja meg az őt megillető tiszteletet. A kijelentés eltántorít minden érdeklődőt, azonban a padisah fia úgy gondolja, hogy majd megleckézteti a lányt. Mondhatjuk – akárcsak az orosz mese cárja –, ő is elég primitíven gondolkodik, mert egy kútba löki a menyasszonyát, hogy hátha majd ott észre tér. A lányt azonban kemény kőből faragták. A kút mélyén kigondolja, hogyan szabadulhatna, és szerét ejti többször is annak, hogy találkozzanak a padisah fiával, aki persze beleszeret, bár fogalma sincs arról, hogy szerelme és a kútban kuksoló lány ugyanaz. Végül háromszor is önként önt vizet a kedvese kezére. A szerelem háttérbe szorította gőgöt, és a fordulatokban gazdag történet jól végződik.

Vannak azonban olyan fogságok, amelyeket nagyon nehéz kiheverni. Más segítsége is kell hozzá. Erről szól a Csodalakat című magyarországi horvát népmese.

Ahogy sok más mese, ez is azzal kezdődik, hogy egy kilencgyerekes család nagy szegénységben él. Ennivalóra, rendes ruhára sem futja, nemhogy arra, hogy a búcsúban vásárfiát vegyenek maguknak. A legkisebb fiú ügyes, olyan, mint az elven tűz, és ő a legbátrabb is, mert bemerészkedik oda, ahova a többiek nem. Itt találkozik a „bácsi”-val. Ritka megjelölés egy mesehőre nézve, hiszen általában megmondják a mesemondók, hogy öregemberről, vagy ilyen-olyan szakmájú emberről, vagy esetleg királyról, királyfiról vagy uraságról van szó. Nem tudjuk, kiféle, miféle, és főként azt nem, mit is akar. A legkisebb fiú persze örömmel fogadja a testvéreivel együtt az ajándékot, hiszen hiányállapotban vannak. A szülőket leköti a megélhetés utáni hajsza. Vagyis testi-lelki éhség állapotában vannak a gyerekek, és közöttük is a legkiszolgáltatottabb a legkisebb. Az éhség pedig eltompítja az érzékeket. A pedofil kapcsolatok általában – ha nem durva erőszakról van szó – így kezdődnek. A felnőtt kielégíti a gyerek hiányállapotát. Odafigyel rá, észreveszi, mi az, amit szeretne, és mivel megteheti, ajándékot ad neki. Valószínű nem túl nagy az ajándék, hiszen egy gyerekmarokban elfér… a gyerekeket tehát már megszerezte, most jönnek a szülők. A szülők is hiányállapotban vannak, nem kezdenek el gyanakodni, hogy az idegen mivégre támogatja őket pénzadománnyal. Teljes bizalmat szavaznak neki, egy asztalhoz ülnek vele. Fontos a történetben, hogy nem meghívták ebédre: a bácsi maga jelentkezett.

A közösen elfogyasztott ebéd után is tovább tompulnak az érzékek. A szülők még csak nem is tiltakoznak, amikor a bácsi a gyereket „elkéri” tőlük. Hiszen aki ennyire jó volt hozzájuk, miféle rosszat tehetne a gyermekükkel? Az áldozatot az elkövető elkülöníti a családjától, majd a közösségtől is.

Elhagyják a falut, majd egy ismeretlen helyre vezeti a bácsi a gyereket, ahol egy vesszővel kell kinyitni a pince ajtaját. A felnőtt csak utasít, a gyerek pedig engedelmeskedik. Leküldi a pincébe, aminek az alján hordók sorakoznak. A lényeg a kígyó, ami az egyik hordóra rácsavarodott, és a szájában egy lakatot tart. Ezt a lakatot kellene a fiúnak a kígyó szájából kivennie. Milyen jellemző a bácsi mondata: „Nagyon szörnyűnek néz ki, de ne ijedj meg tőle, nem bánt az téged.” Azonban a gyerek úgy megijed, hogy semmit sem képes tenni. A trauma és a traumatizáltság állapota annál súlyosabb, minél kevésbé tud a trauma elszenvedője reagálni a helyzetre. Az áldozat elveszti az események fölötti kontrollját, úgy érzi, tehetetlenül, kiszolgáltatva kell elszenvednie, ami történik, és nem tud védekezni. A kígyó ebben a mesében a szexuális erő jelképe, azaz a megrontott gyerek szexuális fejlődése nem mehet végbe.

Tizennégy évet kell várnia, mire ki tudja venni a kígyó szájából a lakatot, amiben három galamb van. Ez a három galamb azt a lelkierőt jelképezi, ami ahhoz kell, hogy egzisztenciálisan és párkapcsolati szinten is létre tudja hozni az ember mindazt, amire vágyik és amire szüksége van.

A fiú hazatér, de nem szól egy szót sem arról, mi történt. Tartja a titkot. Ez okozza aztán a vesztét is, hiszen az édesanyja nem tudja, hogy a lakatot nem szabad eladnia. Az elkövető pedig újra feltűnik, és mindent elvesz azzal, hogy a lakatot megszerzi. A lelkierejét veszti el a legény, de nem hagyja annyiban, útnak indul, hogy visszaszerezze. Érdekes, hogy aki segít neki, az megint egy nő. A pincében egy öregasszony, itt most egy cselédlány. A fiú még jobban megerősíti magát, nagyobb gazdagságot kér, ami hatalommal is jár, ezért kéri feleségül a király lányát.

A királylány azonban pont ellentétesen viselkedik, mint ahogy a fiú szülei viselkedtek annak idején. Fenntartásai vannak, hiszen ezt mondja: „Hiába vagy gazdag, de ereidben mégsem folyik királyi vér. Csak akkor megyek hozzád feleségül, ha azt a gyalogutat, amely házadtól a palotámig vezet, sárarannyal befeded.” Nem dől be a gazdagságnak, mert nincs hiányállapotban. Igazi kapcsolatot keres magának, nem pedig pótlékot. Próbát kell teljesítenie a legénynek, hogy valóban méltó a királykisasszony kezére. A sárarany a tiszta arany, ami még nincs megmunkálva, az arany pedig a tökéletesség, a dicsőség, a maradandóság szimbóluma. Ezen az úton kell a legénynek a királylányhoz közelednie. A királylány kérője teljesíti a próbát, elnyeri a királylány szerelmét, azonban ez a szerelem sem elég ahhoz, hogy a titkát megossza. Megint megjelenik az elkövető, és megint elvesz mindent, még a fiatal feleséget is. A fiatal férjen a felesége segít, de a saját érzései szerint. Elkábítja az öreget, így jut hozzá a lakathoz, pont akkor toppan be az ifjú férj, aki visszaszerezve a lakatot, végre beszél a titokról. A bácsit börtönbe zárják… nem megölik, nem elzavarják, hanem számon-kérik és börtönbe zárják. Így áll helyre a rend a mesében és az életben is.

Szabadulás átok és varázslat alól

Nemrégiben egy nagyon kedves fiatal nő keresett fel. Elmondta, hogy a férje elhagyta egy másik nő miatt, egyedül maradt az óvodás gyermekével. Az élete fenekestül felfordult. Eddig nem dolgozott, most munkába kell állnia, albérletet fizetnie stb. A találkozásaink során minden alkalommal egyre jobb helyzetről számolt be. Talált lakást, jó munkát megfelelő fizetésért, és látszott, hogy egyre önállóbb, egyre jobban irányítja az életüket. Azonban ez mégsem tette őt boldoggá. Minden alkalommal azt a gyötrő és megválaszolhatatlan kérdést tette fel, hogy miért éppen vele történt ez, miért kell neki ezt csinálnia, amit csinál, és végül a sírásba fúló kívánság: „A régi életemet akarom!” Ekkor jutott eszembe Sfurtuna, az elátkozott királylány. A szicíliai mesében valami hasonló történik a királynéval is, mint a páciensemmel. Fenekestül fordul fel az élete, mert a király elveszti a háborút és fogságba esik. Minden balul sikerül, nagy szegénységben kénytelenek élni, mígnem egy öregasszony azt tanácsolja, küldje el azt a lányát, amelyik el van átkozva. Sfurtunának kell elmennie, és egészen addig, míg a saját sorsával nem találkozik, bajok sorozata éri. A mese legszebb része, amikor a királylány apránként megszelídíti a saját mogorva, büdös, koszos sorsát. Megeteti, aztán megmosdatja, szép ruhába öltözteti. Mi ennek a lényege? Az elfogadás. Ha küzdünk a saját sorsunk ellen, méltatlankodunk, és olyan kérdéseket teszünk fel, amelyekre érdemi válasz nincs, csak az energiáinkat pazaroljuk.

A Csipkerózsika című Grimm-mesét sokan, sokféleképpen magyarázzák. Az egyik nagyon elterjedt értelmezése a történetnek, hogy a lány tizenöt évesen az első menstruációval fizikailag éretté válik a testi szerelemre, illetve az anyaságra. Lelkileg azonban nem, ezért merül mély álomba, és védi őt sűrű vadrózsabokor a királyfiaktól, vagyis a férfiaktól. Ezzel az értelmezéssel nem értek egyet. A történet számomra a traumáról is szól. A király, bár ő az ország ura, mégsem tud tizenhárom aranytányérral teríteni a tizenhárom tudós asszonynak. Nem gondolkodik azon, hogy ezt a helyzetet hogyan lehetne megoldani. Látszólag a legegyszerűbb megoldást választja: nem hívja meg a tizenharmadik tudós asszonyt. Jóllehet az számít rá, hiszen a kolléganői is meghívást kaptak. Így kimaradni egy vendégségből megalázó, fájdalmas, amire nagyon is érthető érzelmi reakció a düh. A tudós asszony nem is hagyja annyiban, beviharzik és a legfélelmetesebb átkot mondja ki a csecsemőre: tizenöt évesen meghal. Így a királylány a legkiszolgáltatottabb korában súlyos pszichés traumát szenved el. Az átok szeretetlenséget, hidegséget és elutasítást hoz a védekezésképtelen csecsemőnek. (Mondhatjuk, hogy ebből semmit nem fog fel a baba és ez igaz is, tudatos szinten. Azonban rengeteg kutatás bizonyítja, hogy már magzati életünkben is vesszük a külvilág ingereit, a sejtek, a zsigerek minden ingerre reagálnak, és információként megőrzik.) A tizenkettedik tudós asszony az átkot áldássá szelídíti. A cseperedő királykisasszonyt mindentől óvja, védi a családja. A való életben is gyakran találkozhatunk ilyen családokkal, ahol a baba sok év várakozás után érkezett, és/vagy valamilyen betegségben szenvedett. Ez azonban újabb bajokat idéz elő. A túlféltett, túlóvott gyerek nem tanul meg védekezni, nem lesz önálló. Az elkényeztetett gyerekeket általában kamaszkorban érik az első megpróbáltatások. Ekkor már a szüleiktől félig leválva próbálnak érvényesülni a világban, kipróbálni dolgokat. A királykisasszony a fonást próbálja ki, ám, ahogy belekezd, megszúrja az orsó az ujját, és elalszik. A kamaszkort jellemzi a teljes passzivitás és az aktivitás változása. Az álmodozás időszaka, amikor látszólag nem történik semmi. A nyugalom, a befelé fordulás időszaka fontos a traumafeldolgozás és a fejlődés szempontjából is. Amikor letelik az idő, akkor engedi át a királyfit a vadrózsabokor. Csipkerózsika pedig nem a királyfi csókjától ébred fel, hanem mert letelt a száz év. Ebben a felgyorsult, állandóan a tevékenységet hajszoló világban fontos üzenete a mesének, hogy merjünk időnként csak úgy lenni, befelé figyelni, megérteni önmagunkat, és vállalni az egyedüllétet. Így alakul át az átok áldássá.

Van, hogy a saját magunk vagy mások által megszabott szabályok fogságában éljük az életünket. Erről is szól a Könyöknyi kismanók című breton mese. Nagyon izgalmasan indul: a király nem egyformán szereti a két lányát. Pirkadatot szeretik jobban a szülei, mert szép. A látszat szerint neki kellene a népszerűbbnek is lennie. Azonban a szépség önmagában kevés, a kedvesség többet ér, ezért kell Esthajnalnak mennie. El kell szakadnia a családjától, a biztonságos életétől. Az első fogság számára az erdőrengeteg, amely titkokat rejt, de jelentheti a halált is, hiszen Esthajnalnak már nincs élelme, bogyókon tengődik, és vadállatok prédájává is válhat. A vadállatoktól való félelme jó ötletet ad neki. Felmászik egy fára, felülemelkedik a rengetegen, és körbenéz, újra meg újra. A harmadik alkalommal látja csak meg a szabadulás útját. A Kristálypalotában aztán újra szabályok irányítják az életét, és amikor megszegi a szabályt, akkor büntetést kap. Sokszor irányítanak bennünket saját szabályaink, de vannak olyan szabályok az életünkben, amelyeknek a megszegése kell ahhoz, hogy teljesebb, boldogabb életet éljünk.

A félelem és a szorongás szükséges emberi érzelmek, hiszen védenek bennünket. Azonban ha ezek az érzelmek elborítják a személyiséget, dermedtséget okozhatnak, börtönbe zárhatnak. A Kővé vált birodalom című orosz népmese erről szól. A félelmeket kiálló, azzal szembenéző katona oldja fel a birodalom dermedt, halott állapotát.

Aki gazdag, aki sok ember fölött uralkodik, aki másokat megbánt, megaláz, sokszor el sem képzeli, nem is gondol arra, hogy az áldozatoknak milyen kínt okozott. A fejezet utolsó meséje, Az öreg varázsló című mongol történet ezért került bele a válogatásba. A kán unatkozik, bár hatalmas és gazdag, mégis sivár az élete. Nem tudja, mi a szenvedés. Magához hívatja a varázslót, hogy valami érdekességet, izgalmat vigyen az életébe. A varázsló úgy ébreszti rá a kánt saját gonoszságára, hogy a varázslat (hipnózis) segítségével testközelbe hozza számára népének szenvedését. Míg tart a transzállapot, a kán valódi érzelmeket él meg, valódi fájdalomban van része, és ez talán hozzásegíti ahhoz, hogy kiszabaduljon saját kegyetlensége börtönéből.

Szabadulás ember hatalmából

Számomra ez a legfontosabb fejezet a kötetben. Ember hatalmába kerülni és onnan kiszabadulni: fontos témája az irodalmi alkotásoknak, a filmművészetnek és a mesének is. Egyik ember a másikat sokféle formában ejtheti rabul. A rabság annál ijesztőbb, minél inkább az életünk a tétje. Az első (japán) történetben, A teamester és a szamuráj címűben egy egyszerű szolgának kell megvívnia egy jól kiképzett, ám gonosz harcossal. Minden fizikai harcnak van egy lélektani része is. A teamester azt a tanácsot kapja, hogy úgy harcoljon, ahogy a teát főzi. Japánban a teafőzés ősi hagyomány, a cselekvések sorozata egyfajta meditatív állapotban történik. Megszentelődik az idő és a cselekedet. Ezt a tudást, összeszedettséget és nyugalmat viszi át egy olyan helyzetbe, amit nem ismer, és nem is próbált még. Az ellenfele összezavarodik, hiszen a teamester nem az ő játékszabályainak megfelelően viselkedik.

A szabadulásnak sokszor az vet gátat, mint ahogy a Csodalakat című mesében is láthattuk: hogy az áldozat nem beszél. Az Ancali gyermeke című madagaszkári mesében és Az éneklő zsák című spanyol történetben nagyon hasonlóan szabadulnak ki a hősök a fogságból. A kismadár a fogságba esés minden mozzanatát abban a pillanatban elénekli, ahogyan az megtörténik. Az ember felesége folyamatosan visszajelzi a férjének, hogy rosszat tett. A spanyol mese hősét a fogva tartója kényszeríti énekszóra, ám a lányka leleményes, arról énekel, mi történt vele. Az ének segíti a szülőket abban, hogy megtudják, mi történt a gyermekükkel. A madagaszkári mesében a szülőpár, a spanyol mesében az apa szabadítja ki a gyermekét, és mind a két esetben megbűnhődik az elkövető. A két mese között azonban van egy óriási különbség. A kismadár fogságba ejtését és megevését nem helyesli a környezet, a spanyol mesében szereplő kislány pedig faluról falura énekeli a történetét, de az emberek csak hallgatják az éneklő zsákot, de nem hallják meg. Vajon mi melyik csoportba tartoznánk?

Mi történik akkor, ha valakinek elveszik a szárnyait? Teventej A Lotilko szárnyai című evenki mesében gazdag és irigy, ezért elveszi a repülő ember szárnyait. Bár ő maga nem akarja használni ezeket a szárnyakat, hiszen eldugja őket, de azt sem akarja, hogy Lotilko repüljön. Lotilko fogságba esik, és hiába kér, senkitől nem kap segítséget. Eleinte a régi szárnyait keresi, de miután mindenki csak kihasználja, rájön, hogy neki kell segítenie saját magán. A szabadulás titka ebben a mesében a saját erőfeszítés és az újraépítkezés.

Clarissa Pinkola Estés, a világhírű Farkasokkal futó asszonyok című kötetében3 ezt írja: „Nincs a világon olyan érző lény, aki örökre ártatlan maradna. Gyarapodásunk érdekében tulajdon ösztönös természetünk hajt annak a ténynek a felismerése felé, hogy a dolgok nem azok, aminek első pillantásra látszanak.” Akiko története a Farkas szempillái című japán mesében erről is szól. A főhős kedves, szelíd, dolgos – és rendkívül naiv. Amikor pedig úgy érzi, az élete zsákutcába jutott, meg akar halni, hogy megszabaduljon a szenvedésektől. A lila szőrű, piros szemű farkassal való találkozása azonban mindent megváltoztat. Akiko megtanul látni is, nem csak nézni. A jósága, segítőkészsége megmarad, de többé már nem téveszti meg az emberek álarca.

Szabadulás saját csapdánkból

Sokszor vagyunk a saját előítéleteink, gondolatköreink, rágódásaink, ilyen-olyan érzelmeink fogságában. Újra és újra beleütközünk a saját magunk gondolatköveiből épített falakba. Ezekből a helyzetekből legalább annyira nehéz, ha nem nehezebb kiszabadulni, mint ha valaki más, vagy rajtunk kívül álló ok miatt vesztjük el a szabadságunkat. A kötet utolsó fejezetébe olyan meséket válogattam, amelyek arról szólnak, mi kell ahhoz, hogy változtatni és változni tudjunk.

A becsületes fiú című kirgiz mese hőse igen egyszerű, de annál szemléletesebb példával bizonyítja a tolvaj apának, hogy miért jobb a tisztességes út, mint az ellenkezője. A Kő meg a kocsisok című bolgár mese hőseinek viselkedése sok hétköznapi helyzetünkben is ismerős lehet. Most, amikor ezeket a sorokat írom, éppen egy világjárvány kellős közepén vagyunk. Akárcsak a hatalmas kő elhengerítését, úgy ezt a járványt is csak összefogással tudjuk legyőzni. Nem várhatunk másra, csak magunkra számíthatunk. Mindenkinek egy akarattal kell betartani a szabályokat, a korlátozó intézkedéseket. És ezt nem elég városi vagy országos szinten tennünk, az egész emberiségnek kell most összefognia. Egymás nélkül csak csatákat nyerhetünk, háborút nem.

A Fukar Marok lakomája című észak-amerikai indián mesében a törzsfőnök, mint a neve is mutatja, nem szívesen ad. A biztonságát az adja, hogy felhalmozta a javakat, és méltó párjára talált a feleségében is, akinek a neve szintén beszédes: Keveset-Adó-Szűk-Markú. Többre értékelik a saját vagyonukat, mint a közösséget. A csapat többi tagja azonban ezt nem hagyja annyiban. Zseniális tervet készítenek: úgy viselkednek, mintha a főnökük nagylelkű ajándékosztó lenne. Megjelennek a házánál, mintha ő hívta volna őket. Szerencsére Fukar Marok jól kezeli a helyzetet, ezért megtapasztalhatja, milyen jó érzés adni, másoknak örömet okozni. A félénk vitéz című kirgiz népmese főhőse, Szokbáj úgy szabadul meg a gyávaságától, hogy saját tapasztalatot szerez az erejéről. Nem a félelem érzését erősíti magában, hanem a bátorságáét. Felnagyítja az első sikerét, a legyek agyoncsapását, és ez ad neki erőt a további lépésekhez. Ide tartozik még a Fiatalasszony meg az anyósa című japán mese is, amiben a fiatalasszony csak eljátssza a szeretetteljes viselkedést. Jól sikerül az „alakítása”, mert az anyósa is szeretettel válaszol, így végül eltűnik a harag és a gyűlölet.

A kötet egyik gyöngyszeme az általam is sokszor mesélt Sok eltelt című indiai népmese. A mesében van egy versike, ami gondolkodásra készteti a hallgatóságot. Korábban sziklaszilárdnak hitt meggyőződéseket változtat meg a szavak ereje. Fontos megjegyeznünk: a jókor, jó időben elmondott mondatok akár életet is menthetnek.

Egy olyan mesét is beválogattam ebbe a kötetbe, amely a halállal való küzdelmünkről szól. A legmélyebb félelem bennünk a halálfélelem, ami a pánikbetegségek és a szorongások gyökere. „A halállal való szembesülés nem feltétlenül vezet kétségbeeséshez, életcélunk elvesztéséhez. Éppen ellenkezőleg: egy teljesebb élet lehetőségét segíti elő.”4 Írja Yalom könyvének előszavában. A halál kardja című zsidó mese hőse, Rabbi Josua ben Lévi ádáz küzdelmet folytat a testvére megmentése érdekében a halál kardjáért. Meg akarja szüntetni az emberek élete fölött a halál uralmát, hogy minden ember örökké éljen. Csakhogy ha nem lenne halál, a dolgok elveszítenék a súlyukat, és a szenvedésnek sem lenne vége. A terve sikerül, meg tudja szerezni a kardot. A halál utánaered, hogy visszaszerezze, de nem alkalmaz erőszakot, csak megmutatja, milyen lenne halál nélkül az élet. Rabbi Josua ben Lévi megváltozik, olyan felismerésre tesz szert, amely a halállal való szembenézés nélkül nem történhetne meg. A testvére megmenekül, és a halállal történt beszélgetés örökre megváltoztatja őt. Belső békéhez jut, még nagyobb együttérzéssel fordul a többi ember felé.

A kötet záró meséje pedig arról szól, hogy a szellemi kincseinket nem őrizhetjük féltékenyen, hogy csak bennünket gazdagítsanak. Ahogy Weöres Sándor írja a Tíz lépcső című versben: „Szórd szét kincseid – a gazdagság legyél te magad!” Én rátaláltam a kincsek kifogyhatatlan tárházára, a mesékre, így osztanom kell mindenkinek ezeket a kincseket, hadd részesüljenek belőle minél többen. Én már ehetek, ihatok, alhatok nyugodtan, megtettem, ami tőlem telt…

2020 Húsvétján


Rabindranath Tagore
A rab


„Mondd, szegény rab, mondd, ki kötözött meg téged,

S ki rakta rád ezt a láncot, amely éget?”

„Uram Istenem volt” – felel a rab menten –

„Aki megkötözött s láncrafüzött engem.

Már-már azt hittem, hogy az egész világon­

Nincsen gazdagságban, s hatalomban párom.­

Kincseskamarámban kincset-kincsre raktam,­

S annak, kié volt, az Urnak mitsem adtam;­

Mikor álom jött rám, oly ágyban aludtam,­

Melyről, hogy az Uré, s nem az enyém, tudtam,­

S mikor felébredtem, végre úgy találtam:­

Rab vagyok a magam kincseskamrájában.”­

„Mondd, szegény rab, ez a lánc, mely el van nyűve,­

S mégis törhetetlen, kinek kezeműve?”­

„Beismerem” – szól a rab – „hogy magam voltam,­

Aki nagy buzgón e láncot kovácsoltam.­

Azt hittem, hatalmam győzhetetlen karja­

Védi szabadságom’, hogy mi se zavarja.­

Ilyképp dolgoztam a láncon nappal-éjjel­

Nagy kovácstüzekkel, sok pörölyütéssel,­

S mikor elkészült s egy szeme sem hiányzott­

És törhetetlennek láttam már a láncot,­

Akkor vettem észre rémülten, riadtan,­

Hogy a szörnyű láncot önmagamra raktam.”­

Fordította: Vilmos Zoltán



  
    Szabadulás a sötétségtől

  

  
    [image: dekor] 
    Mese a Napról

    lapp népmese

    Volt valaha a tenger partján egy nagy, sötét ország. Abban az országban nem sütött nap, lakói soha nem láttak napvilágot.

    Fekete felleg borult ott a földre, s ettől olyan sötétség támadt, hogy az emberek alig-alig látták egymást. Úgy is hívták: a Sötétség Országa. Lakóit pedig kunyhólakóknak nevezték, mert házuk nem volt, rozoga kunyhókban laktak. A kunyhókat vesszőből fonták, hánccsal borították, mohával fedték, így aztán nem csoda, hogy a gonosz szél egyre betolakodott a réseken.

    Nagy nyomorúságban éltek az emberek a Sötétség Országában.

    Ámde a Sötétség Országának közepén kerek hegy emelkedett. A kerek hegyen sok-sok fa nőtt, egész erdőre való. Az erdő közepén nagy gerendaház állt. A házban meleg volt és minden földi jó. Szobáiban hetven fekete testvér lakott. Csak nekik volt a Sötétség Országában gerendaházuk. A ház körül karókerítés, amögött százezer iramszarvas1 legelészett. A fekete testvérek nem fogták munkába az iramszarvasokat, de a kunyhólakóknak sem adtak belőlük.

    Így ment ez ezer évig, majd még ezerig, és még a harmadik ezer esztendő is lepergett. A kunyhólakók azt gondolták, így is marad mindörökké, hacsak egyszer meg nem szűnik a tél.

    De egyszer – ki tudja, mikor – egy csodaszép iramszarvason nagytermetű ember érkezett a Sötétség Országába. Szakálla térdét verte, s ha megszólalt, úgy csillogott a szeme, hogy a sötétségben is jól látszott az arca. A kunyhólakók látták, milyen szép, daliás ember a jövevény, mennyi ész sugárzik a tekintetéből. Mikor megszólalt, mindnyájan figyelmesen hallgatták.

    – Sötétségben éltek, barátaim, mivel nem ismeritek a Napot. Pedig van Nap, még ha senki nem is látta közületek. Ha megszerzitek a Napot, ezen a tájon is meleg lesz és világos.

    – Mi lehet az a Nap? – csudálkoztak az emberek. Eddig még nem is hallottak felőle.

    A fekete testvérek ugyancsak meghallgatták az idegen beszédét. Meghallgatták, hirtelen haragra gerjedtek, és korholni kezdték a népet.

    – Ostobák vagytok, kunyhólakók! Mit hallgatjátok ennek az idegennek a fecsegését? Hogy is lehetne olyasvalami ezen a világon, amit senki sem látott? Ez a csaló csak azért jött, hogy megbolondítson benneteket. Vétek meghallgatni a szavát. Verést érdemelne, hogy itt bolondít benneteket kiagyalt meséivel!

    A kunyhólakók töprengtek, gondolkodtak: talán bizony igazuk van a fekete testvéreknek? Talán jobb volna, ha megölnék a jövevényt.

    A hosszú szakállú bölcs meg csak nézte őket, és fejét csóválta. Szemében kialudt a fény. Aztán elvágtatott a pompás iramszarvas hátán, eltűnt, mintha ott se lett volna. Már csak a hangja hallatszott a sötétségben:

    – Mától kezdve csak annak jelenek meg, aki hisz a Nap létezésében.

    Élt a kunyhólakók közt egy ifjú. Bár ő is szegény volt, akár a többiek, sose járt el a fekete testvérekhez, nem alázkodott meg előttük. Büszke, délceg ifjú volt.

    Nem telt bele sok idő, mindnyájan elfelejtették a bölcs öreget. Csak az ifjú nem feledkezett meg róla. Elment arra a helyre, ahol az iramszarvas-zuzmó nő, fölnézett a fekete égre, és így szólt magában:

    – Elhiszem, hogy van Nap. De hogy találjam meg a szakállas öreget?

    Alig mondta ki e szavakat, megnyílt a zuzmó és a magas moha, és a csodálatos iramszarvas jelent meg az ifjú előtt.

    – Ülj fel a hátamra – mondta.

    Az ifjú felült rá, és az iramszarvas elvágtatott vele mohán át, mocsáron át, fekete tavak fölött. Aztán hirtelen megállt egy gránitszikla előtt. A sziklán ott ült a nagy szakállú öreg.

    – Isten hozott! – köszöntötte az ifjút. – Tudtam, hogy akad a kunyhólakók között olyan ember, aki fölkeres. Derék ember vagy, sokra viszed még az életben, fiam.

    – Köszönet dicsérő szavaidért. De mondd meg, hol találhatnék egy darabka Napot?

    – Sokat kell még munkálkodnod – felelte a bölcs –, hogy megszerezhesd a Napot. Előbb fonnod kell egy kosarat. Kérj minden kunyhólakótól egy-egy hajszálat, és ezekből a hajszálakból fond meg a kosarat.

    Ekkor az ifjú visszatért övéihez. Okosan beszélt velük, és kitől-kitől egy-egy hajszálat szerzett. Amint összeszedte a hajszálakat, nekilátott a kosárfonásnak.

    Hetven nap és hetven éjjel fonta a parányi kosarat. Mire elkészítette, ereje, bölcsessége megnövekedett.

    Ekkor újból elment a zuzmóligethez, a magas mohacsalithoz, felnézett a fekete égre, és így szólt magában:

    – A kosár elkészült. Hogyan juthatnék egy darabka Naphoz?

    Alighogy kimondta, szétvált a magas moha, és a bölcs ifjú előtt megjelent a csodaszép iramszarvas.

    – Ülj fel a hátamra – mondta a szarvas, és elvágtatott vele mohán át, mocsáron át, fekete tavak fölött. Már nagy utat bejártak, mikor hirtelen vörös fény lobbant fel előttük. A bölcs ifjú megpillantotta a hatalmas vörös Napot az ég peremén.

    – Nem félsz a tűztől? – kérdezte tőle a csodálatos iramszarvas.

    – Nem félek semmitől – válaszolta az ifjú.

    – Akkor nyisd ki a kosarat, de tartsd jó erősen, és magad is kapaszkodjál meg!

    A bölcs ifjú kinyitotta a kosarat, erősen tartotta, maga is jól megkapaszkodott. Az iramszarvas egyenest a Nap felé vágtatott. Nekifutott a Napnak. Bársonyos szarvával megdöfte, mire a Napból levált egy darabka, és egyenest az ifjú kosarába esett.

    Ekkor megfordultak, és visszafelé vágtattak. Alighogy elérkeztek a kunyhólakók földjére, eltűnt a csodálatos iramszarvas.

    A bölcs ifjú ott állt a kunyhólakók között, és így szólt hozzájuk:

    – Ti mindnyájan adtatok egy-egy hajszálat. Hajszálaitokból kosarat fontam, és ebben a kosárban elhoztam a Napnak egy darabját. Engedjük ki a Napot a kosárból. Hadd világítsa meg az eget!

    Alighogy ezt kimondta, már vágtattak le a fekete testvérek kerek hegyükről. Öklüket rázták, kiáltoztak:

    – Ne merészeld megtenni! Ne engedd ki a Napot a kosárból! Kiszáradnak a tavaink! Megolvad a föld méhében a vas, és elárasztja házainkat. Te magad megvakulsz, mi pedig mindannyian megégünk.

    A fekete testvérek körülfogták a bölcs ifjút, ki akarták ragadni kezéből a kosarat. De ekkor a kunyhólakók az ifjú védelmére keltek.

    – Ne nyúljatok hozzá! – kiáltották. – Nem adjuk a kosarat!

    A fekete testvérek kékültek-zöldültek dühükben, megragadták a bölcs ifjút, és a mocsár felé hurcolták. Bele akarták fojtani a lápba, oda akarták belevetni kosarát is. A kunyhólakók nagy haragra gerjedtek. Nekibátorodtak és, életükben először, köveket ragadtak fel a földről. Kövekkel dobálták a fekete testvéreket. Hullott a kőzápor, a fekete testvérek meg éles halcsontokat rántottak elő ruhájuk alól, és szurkálni kezdték a kunyhólakókat. De azok se hagyták magukat. Folyt a vér, állt csata.

    Ekkor hirtelen felpattant a kosár fedele, és kiröppent belőle az első napsugár.

    Vörös fény árasztotta el az eget. Hajnalpír borította a mocsarakat. A fekete testvérek mind elégtek, hamvaik belehulltak a lápba. A bölcs ifjú meg ott állt, és egyre az eget nézte, a csillogva szétáradó napsugarakat. És a kunyhólakók is mind lelkesülten bámulták az eget.

    A tavak vize megkékült, a mohák tarka színekbe öltöztek, fehérbe, vörösbe, sárgába vagy zöldbe. A Sötétség Országában sohasem látott csoda történt.

    – Ki vagy te, bölcs ember? – kiáltották a kunyhólakók. – Ki vagy te, aki nekünk ezt a csodát hoztad?

    És mindenünnen hozzáfutottak az emberek, és azt kérdezték:

    – Te bölcs ifjú! Most már látjuk és tudjuk, hogy van Nap. De ez csak egy kis darabja! Hogyan szerezzük meg az egész Napot?

    Alighogy kimondták, megnyílt a magas moha, megjelent a csodálatos iramszarvas, és így szólt a bölcs ifjúhoz:

    – Mondd meg nékik, hajtsák ide a fekete testvérek kerítése mögött legelésző iramszarvasokat.

    És a bölcs ifjú így szólt a kunyhólakókhoz:

    – Menjetek a fekete fivérek házához. Romboljátok le a kerítést, és hajtsátok ide az iramszarvasokat. Most már a tiéitek.

    És a kunyhólakók lerombolták a kerítést, és a kerek hegyről leterelték a százezer iramszarvast. Felültek a hátukra, és elvágtattak.

    Addig vágtattak, amíg végül elértek a Naphoz.

    – Nem féltek a tűztől? – kérdezte a bölcs ifjú.

    – Nem félünk semmitől. Csak mondd meg, hogy szerezhetnénk meg a Napot.

    – Nyílt szívvel vágtasson mindenki a Nap felé, és fogadjon be szívébe egy-egy sugarat a lángjából.

    Ekkor a kunyhólakók feltárták szívüket, és sebesen vágtattak a Nap felé. És mindegyikük szívébe jutott egy-egy lángsugár. A százezer szív egyszerre átforrósodott.

    – Most állítsátok sorba az iramszarvasokat.

    Így is tettek. A csodálatos iramszarvas pedig a szarvával megbökte a Napot, a Nap lesiklott az égről, és rátelepedett az állatok szarvára. És útnak indult százezer iramszarvasán a százezer kunyhólakó, és az iramszarvasok vigyázva vitték szarvuk hegyén a Napot.

    Azóta ott izzik, ott vöröslik a Nap a tundra fölött. A tavak kéklenek, kék vizükben halásznak a kunyhólakók. A mocsarak kiszáradtak, és helyükön tarka virág, selymes fű sarjadt. Végtelen erdők susognak a tenger partján.

    A bölcs ember pedig él és meg nem hal soha, mert ő szerezte meg a Napot a kunyhólakóknak.

    Fordította: Erdődi József
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    Tűz Anyja

    szelkup népmese

    Úgy mondják, réges-régen történt. Valahol egy csumban1 ételt főzött magának egy asszony. Jó nyaláb fát vetett a tűzre, és föléje akasztotta a szarvashússal tele üstöt. Aztán ölébe vette kisfiát, és a tűz mellé telepedett. A kisfiú jókedvűen nevetgélt édesanyja ölében; édesanyja rámosolygott.

    Hirtelen ropogni kezdett a tűzben a fa, szikrák röpültek szerteszét a tűzhelyről. És egy szikra a kisfiú tenyerecskéjére esett. Sírt a gyermek a fájdalomtól, édesanyja pedig korholni kezdte a tüzet:

    – Ugyan bizony, micsoda dolog ez?! Én fával táplállak téged, gondoskodom rólad, s te mégis bántod a kisfiamat!

    Megijedt a kisfiú édesanyja éles hangjától, és még jobban rázendített a sírásra-rívásra. Édesanyja ölében tartva, sétálgat vele fel-alá a csumban, babusgatja, de a fiúcska tovább sír-rí. Sajnálatában, bosszúságában az asszony rápaskolt a kisfiára, mire aztán az úgy elkezdett sírni, ahogyan csak a száján kifért. Ahelyett, hogy az édesanyja saját magát okolta volna, egyre a tüzet korholta:

    – Látod, mit tettél?! – kiáltja. – Majd kapsz még tőlem fát! Szétpallak!2 Vizet loccsintok rád!

    Az asszony a bölcsőbe tette a fiúcskát, fogta a fejszét, nekilátott, hogy szétpallja a tüzet. Aztán vette a dézsát, s vizet loccsintott a tűzre. A tűz felsikoltott, és kialudt. Sötétség, hideg lett a csumban. Úgy megfázott a kisfiú, hogy egész testecskéje reszketett. Észbe kap erre az asszony, a tűzhely fölé hajol, belekotor a hamuba, de a tűzhelyen egy élő szikrácska, annyi sincs – kialudt benne az élet…

    Töprengeni kezdett akkor az édesanya: „El kell szaladnom a szomszéd csumba. Majd hozok onnan parazsat, amivel felélesztem a tüzet.”

    El is szaladt a szomszéd csumba. De amint belépett, a tűzhely lángja megingott, ereszkedni kezdett. Aztán az utolsó lángocska is vékony füstcsíkot vetett, s azzal nyomban kialudt.

    Futott az asszony a többi szomszédhoz. Alig nyitott be hozzájuk, a tűz mindenütt kialudt. Bejárt minden táborhelyet – mindenütt kialudt a tűz. Csupán az utolsó csumban égett még.

    Abban a csumban időtlen idők óta egy igen-igen öreg anyóka lakott. Sok mindent láthatott, sok mindent megismerhetett életében. Megáll az anya a csum ajtajánál – nincs bátorsága bemenni. De hát mit tehetne?! Kisfia eddig megfagyott a rettentő hidegben! Fogja hát magát, és benyit. A tűz lobban egyet, füstöt vet, és azon nyomban kialszik. Sírva fakad az asszony. Öreganyó pedig kotorászni kezd a hamuban, nem találna-e ott egy szikrányi parazsacskát? De nincsen ott bár egy szikra, bár egy parázs – hidegen feketéllik a tűzhely.

    – Sosem láttam ilyet életemben! – ámuldozik anyóka. – Én mindig gondját viselem a tűzhelyemnek, jóllakásig tömöm fával, s mikor lefekszem, még a parazsat is betakargatom hamuval. Hát akkor miért aludt ki a tűz? Nem csináltál-e valamit vele? Nem bántottad-e meg valamivel a tüzemet?

    Lehajtja fejét az asszony, és hallgat, egyre csak hallgat.

    – Úgy van! – mondja öreganyó. – Most már mi mást tehetnénk? Na, gyere, menjünk el hozzád, hadd lássuk, hányadán állunk!

    Együtt léptek ki a csumból. Átmentek a táborhelyen. Körös-körül csend, koromsötétség. Mintha a táborhelyről mind elmentek volna az emberek, mintha egyetlen lélek sem lenne ott.

    Kezébe vesz az öreganyó egy kénes fát, megpróbál tüzet csiholni. Sokáig bajmolódik vele, de a tűznek híre sincs.

    Ekkor öreganyó leereszti fáradt karját, és így szól:

    – A tűzhely tüze szent: életet ad mindenkinek. Világít, melegít, táplál. Ha a tűz kialszik, mintha a nap aludna ki. Megfagyunk, elveszünk mindannyian…

    Alig mondotta el ezt, egyszeriben ott termett Tűz Anyja. Köntöse szürke, akár a hamu, bőre úgy fénylik, mint a hamu alatt izzó parázs.

    Előre-hátra ingatja magát Tűz Anyja, és így szól öreganyóhoz:

    – Hiábavaló minden! Nem lesz többé tüzetek. Ez az asszony vérig sértett engem. Arcomba vizet loccsintott, csúnya szavakat kiáltozott felém.

    Kérlelni kezdte öreganyó:

    – Ne haragudj, Tűz Anyja! Essen meg a szíved rajtunk!

    Tűz Anyja a fejét ingatja, a haja lobog, akár egy szürke füstgomoly. Újból kérlelni kezdi öreganyó:

    – Mondd meg, mit tehetnénk, hogy ismét fellobogjon a tűzhelyek lángja! Parancsolj bármit! Bármit megteszünk!

    Így felel akkor Tűz Anyja:

    – Nincs olyan szó, nincs olyan erő – nekem sincs, nektek sincs –, amitől újból úgy fellángolna a tűz, mint annak előtte. Mert most már a tüzet csupán az emberi szív keltheti életre.

    A fiatalabbik asszony csak üldögél ott, gondolataiba merülve. Keblére szorítva kisfiát, keservesen sírdogál.

    Akkor ráförmed öreganyó:

    – Látod, mit tettél, te kurtaeszű? Miattad most már bátor vadászaink is elpusztulnak. Dolgos asszonyaink is elgöthösödnek a kihűlt tűzhelyek mellett. A kisgyermekek is, az öregemberek meg az öreganyókák is elpusztulnak. Mert nincs élet tűz nélkül!

    Felállt akkor a fiatalabbik asszony, hosszasan csókolgatta a kisfiát, aztán öreganyó felé nyújtotta, és így szólt:

    – Vigyázz rá!

    Ezzel Tűz Anyjának a karjaiba vetette magát. Tűz Anyja kezével az asszonyt szíve tájékán érintette – nyomban magasra csapott a tűzhely lángja. Sustorogni, duruzsolni kezdett a tűz. Aztán látni lehetett, amint két szorosan összeölelkezett szürkéskék árny a pattogó szikrácskákkal együtt elszáll a füstnyíláson – nyomuk sem maradt.

    A táborhely csumjaiban vidáman lángoltak fel, vígan pattogtatták szikráikat a tűzhelyek. Melegség, öröm vette körül az embereket. Az asszonyok nekiláttak ételt főzni, hogy enni adhassanak a fáradt vadászoknak.

    Akkor így szólt öreganyóka:

    – Míg a világ világ lesz, a szelkupok emlékezetében állni fog az, ami itt, a mi táborhelyünkön történt. Féltve fogják őrizni a tűzhelyeik tüzét, mely világosságot, mely életet ad mindenkinek.

    Fordította: Szilveszter László
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    Í, az íjász

    kínai népmese

    Sok-sok évvel ezelőtt élt Kínában egy híres vadász, akit Í-nek, az íjásznak hívtak. Kis madarakra, nyulakra és rókákra vadászott, de megbirkózott olyan hatalmas vadakkal is, mint a medve, vadkan és a kos. Í olyan pontosan lőtt, hogy sohasem nézte meg, célba talált-e vagy sem. Kilőtte nyilát, rácsapott a lovára és száguldott nyila nyomában, amely biztosan utolérte zsákmányát. Egész Kínában nem volt hozzá hasonló íjász. Csak a tanítványát, Fin-Mint lehetett egy lapon emlegetni vele. S mikor ők távolról nyilaztak egymásra, nyilaik fémvégei csengve és szikrázva ütköztek össze a levegőben.

    Egyszer azonban Kínára szörnyű baj szakadt. Az égen hirtelen tíz Nap jelent meg, amelyek irgalmatlanul tüzeltek, nappal és éjjel egyaránt. Az egész növényzet az utolsó fűszálig leperzselődött, az emberek és az állatok fuldokoltak a hőségtől. Í látta a szerencsétlenséget, amelyet ezek az égitestek a népre hoztak és gondolkozni kezdett, hogyan is lehetne megszabadulni tőlük.

    Fogta a legerősebb fekete fából készült íját, tíz nyilat helyezett rá, és valamennyit kirepítette, egyiket a másik után, de olyan sebesen, hogy úgy tűnt, mintha csak egy nyilat lőtt volna ki. A levegőben szakadatlan éles fütty hallatszott. S valóban a nyilak átszelték a levegőt és mindegyikük belefúródott egy-egy Napba. Í lelőtt kilenc égitestet.

    De a tizedik Nap ijedtében lehanyatlott a bambuszbozót mögé. A földön hirtelen sötét és hideg lett. Í megijedt, hogy egyetlenegy napocskát sem hagyott az égen, sajnálta, hogy most már senki sem fogja melegíteni a földet, és elgondolkozott az újabb baj felett.

    Az utolsó Nap eközben azt gondolta, hogy az íjász már elment, óvatosan egy kissé felemelkedett és kikukucskált a föld felett. De amint megpillantotta, ijedtében ismét lehanyatlott. Í megörült, hogy egy Nap maradt még az égen, összegyűjtötte nyilait, fogta az íját – amelyet ezután a nép „napbataláló”-nak nevezett el – és elment.

    Ettől fogva azonban a szegény napocska egyre fél a lövésztől. Felkel Keleten, süt egy kicsit, majd újra elrejtőzik Nyugaton. Azóta oszlik a nap nappalra és éjszakára.

    Fordította: G. Lányi Márta
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    A Sötétség Országa

    magyar népmese

    Volt egyszer egy király, akinek az országában nem sütött se a nap, se a hold, se a csillagok, mindig éjszaka volt benne. Ezért hívták a Sötétség Országának.

    A király egyszer kihirdette, hogy aki a napot, a holdat és a csillagokat megszabadítja, annak adja a királyságát meg az egyetlen lányát.

    Meghallotta a hírt egy özvegyasszony három fia, s elkezdtek tanakodni. A legkisebb azt mondta a testvéreinek:

    – Próbálkozzunk meg: ha nyerünk, nyerünk, ha vesztünk, vesztünk!

    Úgy is volt. Másnap reggel elbúcsúztak az anyjuktól. Mentek egyenesen a királyhoz, s elmondták, mi járatban vannak.

    – Nohát, fiaim – mondta a király –, azé a lányom, meg a fele királyságom, aki közületek a napot, a holdat meg a csillagokat megszabadítja a sötétségtől. Most pedig amit kívántok, megadom, csak mondjátok, mi kell!

    – Felséges atyám – válaszolt a legkisebb fiú –, szedessen össze minden aranyat. Aztán csináltasson egy kovácsműhelyt, abban legyen hat legény, aki éjjel-nappal fújtat, hogy a tűz el ne aludjék. Az aranyat olvasszák meg egy nagy üstben. Aztán adassék még felséged egy-egy lovat, puskát, kardot meg költséget eleget.

    A király beleegyezett, s azzal útnak vették magukat.

    Mentek, mendegéltek, annyira, hogy gyertyagyújtásra beértek egy faluba az erdő közepén. Ott bementek egy kocsmába, megvacsoráztak. Azt mondta a legkisebb:

    – No, két bátyám, egyetek-igyatok, mulassatok, csak részegek ne legyetek. Addig én elmegyek, szétnézek az erdőben.

    Azzal otthagyta a két testvérbátyját, nekivágott a sötétnek.

    Talált végül egy házacskát, annak az ablakában még világosság volt. Hogy észre ne vegyék, megrázkódott, és léggyé vált. Benézett az ablakon, hát ott ült az asztalnál egy vén banya meg három menyecske: a három sárkánynak az anyja, meg a feleségeik.

    Azt kérdi az anyós:

    – Hallod-e, legkisebb menyem, mikorra várod az urad?

    – Ha baja nem esik, tíz órára.

    – Hát, te középső menyem, mikorra várod?

    – Annak, szülém, tizenegy órára kell jönnie.

    – Hát te, legöregebb menyem, mikorra várod?

    – Én meg tizenkettőre, ha valami nem kerülközik.

    Ahogy ezt a legkisebb fiú meghallotta, megrázkódott, megint emberré lett, s visszament a faluba a két bátyjához.

    Azok még akkor is csak javában ettek-ittak, hát csak mondta nékik:

    – No, két bátyám, mulassatok, csak részegek ne legyetek! Elmegyek még egy kis időre.

    Kiment az országútra.

    Ahogy ment mendegélt, elétalált egy kőhidat, az alá került.

    Ahogy közeledett a tíz óra, jött a hatfejű sárkány nagy dobogással. Mikor a hídhoz ért, megbotlott a lova egy kőben.

    – Co fel, lovam, a kutya egye a véred, de botladozol! Talán bizony azt a senkiházit érzed?

    Ő meg kiugrott a híd alól, és odakiáltotta:

    – Mi bajod, te kutya? Keresztül nyomodat nem léptem, mégsem tudsz elmenni, hogy belém ne köss?

    – Ha csakugyan te vagy az, te kölyök, gyere ki, vívjunk meg!

    Neki sem kellett több, kiugrott az országútra, kardot rántott, összement a sárkánnyal. Addig vívtak, verekedtek, hogy utoljára a sárkánynak mind a hat fejét levágta. Aztán megtágította a sárkány lován a terhelőszíjat, hát arra a Sötétség Országában a csillagok mind ragyogni kezdtek! A legkisebb fiú meg visszament a kőhíd alá, ott kérte Istent, hogy segítse továbbra is.

    Telt-múlt az idő, hát tizenegy óra tájban jött a tizenkét fejű sárkány nagy dobogással. Ahogy a hídra ért, megbotlott a lova egy kőben.

    – Co fel, lovam, kutya egye a véred, de botladozol! Talán érzed, hogy az a senkiházi megölte az öcsémet? Hej, forgós erre meg arra, ha most itt volna, de szétszaggatnám!

    – Éppen itt vagyok – ugrott ki a legényke a híd alól –, vívjunk meg egymással!

    Arra összementek, küzdöttek sokáig, de egyik sem bírt a másikkal. Azt mondja a sárkány:

    – Hallod-e, legyél veres lánggá, én meg kék láng leszek.

    Úgy is lett. Küzdöttek láng képében, de így sem bírtak egymással. Ahogy javában viaskodtak, arra szállt egy holló nagy krappogva. Odakiált neki a sárkány:

    – Hallod-e te holló, hozz a szádban egy kis vizet, ereszd a vörös lángra!

    A legkisebb fiú meg azt kiáltja:

    – Ne hallgass rá, holló komám, hanem eredj, vegyél a szádba annyi vizet, amennyi belefér, ereszd a kék lángra, három lovat adok érte.

    A holló megfogadta a szavát, odaszállt a vízre, hozott belőle, s a kék lángra eresztette.

    Hát, lelkem teremtette, a víz úgy elvette a sárkány erejét, hogy nem bírt semmit csinálni. Akkor a legkisebb fiú újra emberré lett, kikapta a kardját a hüvelyéből, sorra levagdosta a sárkánynak mind a tizenkét fejét. A terhelőszíjat megtágította a lován, s csakúgy sütött a hold ott is, mint máshol.

    Hátravolt még a huszonnégy fejű sárkány, de rosszul végezte az is. S hogy szép fényesen kisütött a nap, a legkisebb fiú összekötötte a sárkányok lovait, a sajátjára ráült, s visszament a két bátyjához.

    Mikor a kocsmához ért, bement egyenesen az istállóba. A három lovat, melyet a királytól kaptak, kicsapta, a hollónak adta, a sárkányok lovait meg bekötötte az istállóba a jászolhoz. Aztán benézett a kocsmába. A bátyjai még akkor is ettek-ittak, kártyáztak.

    – No, édes bátyáim, csak mulassatok, de részegek ne legyetek! Egy kicsit még elmegyek körülnézni.

    Azzal ment egyenesen az erdőnek, a sárkányok házához. Ott megrázkódott, aztán légy képében zugadozott, hallgatózott az ablakon. A három fiatalasszony most is ott ült az asztalnál.

    Mondja az anyó:

    – Halljátok-e menyeim, mi már hiába várakozunk. Az az átkozott legényke biztosan megölte a fiaimat. De most őrajta a sor!

    No, jó – a három asszony beleegyezett.

    Azt kérdezi a sárkányok anyja:

    – Legfiatalabb menyem, te mi leszel?

    – Egy aranykút az országút mellett. Aztán olyan szomjúságot eresztek rá, hogy muszáj lesz innia, ha pedig iszik, a gyomrát egyvést1 széttépem.

    – Hát te, középső menyem, mi leszel?

    – Almafa, és olyan illatot árasztok az almákból, hogy muszáj lesz belőlük ennie, ha pedig eszik, a gyomrát szétszaggatom.

    – Hát te, harmadik, legöregebb menyem?

    – Kápolna leszek. Harmadik harangszóra ha belém jönnek, egyvést összeroskadok, ott ütöm agyon őket.

    – Nohát, halljátok menyeim, hogy én mit teszek! Odaállok az országútra, a szám szélét lehúzom a földre, a másikat a levegőbe, ha arra jönnek, a gyomromba jön mind a három.

    Ahogy ezeket hallotta a legény, nyomban sietett a bátyjaihoz.

    – No, két bátyám, evés-ivás, kártyázás elég volt, most már gyerünk, nyergeljünk!

    Összeszedték magukat hamar. Kivezették az istállóból a lovakat, és vágtattak olyan sebesen, ahogy csak tudtak.

    Ahogy mennek, ott látják az országút mellett az aranykutat. Olyan szomjúságot eresztett rájuk, hogy alig tudtak egymáshoz szólni. A legöregebb mégis megszólalt:

    – No, ebből a kútból iszunk, mert szomjan halunk meg.

    – Előbb majd én – mondta a legkisebb –, csak aztán ti.

    Azzal kikapta a kardját a hüvelyből, belevágta a kút rovásába, hát vér buggyant ki utána.

    – No, látjátok, ha ebből ittatok volna, nem éltetek volna semeddig!

    Azzal tovább haladtak. Ahogy mentek, nemsokára elértek az almafához. Arról meg olyan finom illat verődött az orrukhoz, hogy egyből megkívánták az almát, de a legkisebb most is azt mondta:

    – Majd én eszem előbb az almából, s azután ti.

    Azzal odavágott az almafa derekához a kardjával, hát abból is vér buggyant ki.

    – No, látjátok, ha ebből ettetek volna, halál fia lett volna mind a kettőtök!

    Tovább mentek, hát meglátták a kápolnát. Már messziről hallották az első harangszót, a másodikat, s mire odaértek, éppen a harmadikat húzták a toronyban.

    Azt mondja a középső:

    – No, ide már bemegyünk hálát adni, hogy az Isten megsegített.

    – Bemegyünk, bemegyünk, de én megyek előre, ti meg utánam – mondta a legkisebb.

    Mikor odaértek, belevágott kardjával a kápolna oldalába, hát onnan is vér buggyant ki.

    – No, két bátyám, látjátok, most már harmadszor megmentettem az életeteket. Gyerünk vissza Jézus nevében.

    Úgy is volt. Megeresztették a kantárszárat, vágtatott a három ló, mint a sebes szélvész.

    Jó hamar elértek a királyi palotához, ott meg egyből a kovácsműhelyhez nyargaltak. Hát, ahogy odaérnek, a hat legény még akkor is fújtatja a tüzet. Izzadnak, olvasztják az aranyat.

    De akkor már a sárkányok anyja is ott termett a műhely mellett, bekiált a legkisebb fiúnak:

    – Eb az anyád, forgós teremtette, gyere ki, te kutya, mert műhelyestül benyellek!

    – Nyújtsd ki a nyelved, öreganyám, ráülök, aztán úgy nyelj el, ne legyek világ csúfja!

    A vénasszony bevetette az ablakon a nyelvét, de olyan nagy volt az, hogy az egész műhely földjét ellepte.

    No, a legkisebb fiúnak se kellett több, fogta a hat legénnyel a tüzes aranyat, ráhödörintette2 a vén banya nyelvére. Az meg nagy hirtelen elkapta, lenyelte, s egyből szurokká vált a műhely ablaka alatt.

    A fiú meg ment egyenesen a királyhoz.

    – No, király atyám, megvan a kívánságod. Országodban a nap, a hold, a csillagok úgy világítanak, mint más országokban. Most már amit ígértél, add meg!

    – Látom, fiam, derék emberek vagytok, hanem az egyetlen lányomat háromfelé nem szakíthatom, melyikteknek adjam hát?

    – Felséges királyom, a lánya meg az országa engem illet. A két bátyám semmit nem tett, épp csak hogy ott voltak. Adjon nekik, amit akar.

    No jó, adott a király a két idősebb testvérnek egy-egy szekér gyémántot, s neki odaadta a lányát meg a királyságát. Aztán papot hívtak, lagzit csaptak, s még most is élnek, ha meg nem haltak.
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    A boldogság madara

    tibeti népmese

    Valamikor réges-régen volt Tibetben egy nagyon szegény vidék. Nem volt arrafelé se folyó, se jó termőföld, se virágok, se fák, se zöld fű, de még csak meleg sem volt azon a vidéken. Az emberek éheztek, fáztak, és nem tudták, milyen az: boldognak lenni. Ennek ellenére azt gondolták, valahol a világban biztosan létezik boldogság.

    Az öregek úgy tartották, hogy a boldogság gyönyörű madár, és messze-messze keleten él, hófödte hegycsúcson. Amerre a madár száll, boldogság repül vele.

    Néhányan minden évben felkerekedtek, hogy megkeressék a madarat, de közülük senki sem tért vissza.

    Azt beszélik, a boldogság madarát három szörny őrzi, akik képesek megölni bárkit pusztán azért, mert szemtelenül viselkedik velük.

    Egyszer az emberek a nagyon bátor ifjút, Vangcsiát küldték el, keresse meg a boldogság madarát. A falubeli lányok árpaborral kínálták, az anyák – a tibeti szokásoknak megfelelően – árpaszemeket szórtak a fejére, így kívánva szerencsés utat a legénynek.

    Vangcsia kelet felé vette az útját, addig ment, mendegélt, mígnem magas hegyhez ért, amelynek csúcsa ezüstösen csillogott. Elkezdett kapaszkodni felfelé a hegyre, ám fekete szakállú vén szörnyeteg termett előtte. Károgott, mint valami varjú.

    – Ki jár errefelé? Hogy merészelsz idejönni? Mit keresel itt?

    – A nevem Vangcsia, és azért jöttem, hogy megkeressem a boldogság madarát.

    A szörny gúnyosan felkacagott.

    – Te pöttöm kis mitugrász, hogy merészeled a lábad erre a földre tenni? Hisz akkora sem vagy, mint a tojás! Ha meg akarod találni a boldogság madarát, először meg kell ölnöd Loszang anyját, különben meglakolsz! Nekem semmibe se kerül elpusztítani téged, te hitvány kis fityfiritty! Keresztülsétáltatlak ezen a kilencszáz mérföld hosszú kavicstengeren és máris véged.

    A legény így felelt:

    – Szeretem és tisztelem az anyákat, soha nem ölnék meg senki emberfiát! Tégy kedved szerint.

    A szörnyeteg dühbe gurult. Hatalmas levegőt vett, s amikor kifújta, szempillantás alatt tengernyi kő repült ki a száján, s a sima utat kőtengerré változtatta. Minden kő éles volt, akár a kés pengéje.

    Vangcsia sarujának talpa az első száz mérföld után széthasadozott a köveken, a második száz mérföld után dőlt a vér a lábából, harmadik száz mérföld után a kezét is összevagdosták a kövek.

    Vangcsia megpihent, eltűnődött magában.

    „Ez nehéz út – gondolta. – Vajon megjárom-e? Vagy forduljak vissza? Nem, soha!”

    Nem fordult vissza. Tudta, az emberek várják odahaza, hogy boldogságot vigyen nekik.

    Lehasalt az útra és kúszva ment tovább. Ruhája elszakadt, térde és válla felrepedezett. Testét összevissza sebezte.

    Végül elérte az út végét, de ott másik vén szörnyeteg várta. Ennek barna volt a szakálla, s a hangja éles volt, mint a süvöltő szél.

    Ráüvöltött Vangcsiára.

    – Ha még mindig látni akarod a boldogság madarát, meg kell mérgezned az öreg Szilang apót! Meg kell tenned! Ha nem teszed meg, halálra éheztetlek!

    Vangcsia egyenesen a barna szakállú szörnyeteg szeme közé nézett, és így felelt:

    – Felőlem ordíthatsz! Én szeretem a nagyapámat, és senki emberfiát nem ölök meg. Tégy kedved szerint.

    A vén szörnyeteg rettenetes nagyot fújt Vangcsia felé, és Vangcsia kenyeres tarisznyája a levegőbe röpült. A kék hegyek és a zöld folyók sivataggá változtak, s egy szem ehető magvacska sem akadt rajtuk.

    Vangcsia nekivágott az útnak. Az első száz mérföld után korogni kezdett a gyomra, a második száz mérföld után szédült a feje és csillagokat látott, a harmadik száz mérföld után olyan éles fájdalmat érzett a belsejében, mintha késsel hasogatnák.

    Aki már valaha szenvedett az éhségtől, az tudja, mit élt át Vang­csia. A legény a folyóknál teleitta magát hideg vízzel, majd folytatta útját. Mire az út végére ért, csupa csont és bőr volt.

    Az út végén fehér szakállú vén szörnyeteg állt eléje.

    – Ki vagy, te vakmerő bolond, aki idemerészkedtél? – mennydörögte.

    – A nevem Vangcsia, és azért jöttem, hogy megkeressem a boldogság madarát.

    – Ha látni akarod a boldogság madarát, el kell hoznod nekem Paima szemgolyóját! Ha ellenkezni merészelsz, azonnal kiszúrom a szemedet!

    Vangcsia lehajtotta a fejét, gondolkozott, majd így felelt:

    – Te bizonyára álmodsz! Senkinek sincs joga, hogy tönkretegye egy leány gyönyörű szemét. Én sohasem fogom kiszúrni Paima szemét.

    A vén szörnyeteg arca elborult dühében. Megrázta hosszú szakállát, rettentőt fújt, és Vangcsia szeme kiugrott az üregéből. A legény megvakult.

    „Ez lesz az utolsó megpróbáltatás – gondolta. A felkelő nap nyomán kell folytatnom az utat. Valahol arra kell laknia a boldogság madarának.”

    Kezével az utat tapogatva Vangcsia megtett még kilencszáz mérföldet. Hófödte hegyhez ért, nagy nehezen felvergődött a csúcsra, és ott meghallotta a boldogság madarának a hangját.

    – Kedves fiam, te értem jöttél ide?

    Vangcsia örömmel felelt:

    – Igen, érted! Gyere velem, gyere le hozzánk, a népem éjjel-nappal arra vár, hogy meglásson téged!

    A boldogság madara gyengéden megsimogatta Vangcsiát a szárnyával, és énekelt neki. Vangcsia szeme visszaugrott a helyére, és most sokkal élesebben látott, mint azelőtt. Minden sebe begyógyult, és erősebbnek érezte magát, mint valaha. A boldogság madara szárított hússal és szárított túróval vendégelte meg, és nektárral itatta, majd visszarepítette szülőfalujába. Hegytetőn értek földet.

    – Mit kívánsz tulajdonképpen? – kérdezte a boldogság madara.

    – Meleget és boldogságot, erdőket, és virágokat, mezőket és folyókat – felelte Vangcsia.

    A madár három halk kiáltást hallatott. Az első kiáltásra előbújt a nap a felhők mögül, s langyos szellő szállt alá az égből. A második kiáltásra erdők borították a hegyeket, virágok bukkantak elő, rigók és pacsirták énekeltek. A harmadik kiáltásra tiszta vizű folyók és zöld mezők tűntek elő, s fehér nyulak táncoltak a fűben.

    Attól a naptól kezdve többet nem szenvedett szükséget annak a vidéknek a népe.

    Fordította: Rozsnyai Katalin
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